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     “I’m feeling up today”; “You're in 

high spirits”; “Thinking about her always gives me a lift”; “I'm feeling down” 

[ , , 2004].  

   (   THE MIND IS A 

BRITTLE OBJECT).       

       ,   

 ,     ,  

,   .     

       , 

 .       

     . ,  



27 
 

THE MIND IS A BRITTLE OBJECT       

  : “Her ego is very fragile”; “You have to handle him with 

care since his wife’s death”; “He broke under cross-examination”; “She is easily 
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 2.     

       
,      

 

2.1.     LANGUAGE IS 

A TOOL 

 

       

       

( ),       

     .    

    5  : 

LANGUAGE IS A TOOL, LANGUAGE IS A SUBSTANCE, LANGUAGE IS 

AN ITEM OF CLOTHING, LANGUAGE IS FOOD, LANGUAGE IS A 

PERSON. 

       

  LANGUAGE IS A TOOL.   TOOL 

   171   .    

   ,      

 . 

     -  LANGUAGE  -

 TOOL.  -     , 

,       

.     tool  Cambridge Dictionary: 

1) a piece of equipment that you use with your hands to make or repair 

something; 

2) something that helps you to do a particular activity [Cambridge 

Dictionary]. 

 LANGUAGE IS A TOOL    

  .       
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   : to use language, ways 

of using language, use of language, language users (33); language function, 

function of language (21); language is designed, language design (15); structure of 

language (10); capacity for language, capacity of language (9); language work, 

language works (8); unit of language, language item (7); experience of the 

language (6); language task (3); language-using abilities (3); technicalities of 

language (3); operationally relevant language (2); language as an instrument (1); 

high level practitioners of their language (1). 

       

    .    

    : 用语言 (yòng yǔyán), 用的语言 

(yòng de yǔyán), 语言使用者  (yǔyán shǐyòng zhě), 言语的使用  (yǔyán de 

shǐyòng), 使用语言 (shǐyòng yǔyán), 语言的使用方式 (yǔyán de shǐyòng fāngshì), 

用语言 (yùnyòng yǔyán) (23); 语言功能 (yǔyán gōngnéng), 语言能力 (yǔyán 

nénglì), 说话 巧 (shuōhuà jìqiǎo) (12); 语言手段 (yǔyán shǒuduàn) (6); 语言单

位 (yǔyán dānwèi) (5); 交 工  (jiāojì gōngjù), 思维工  (sīwéi gōngjù) (3). 

  ,        

,         - ,   

 (use).  

“So, for instance, classroom teaching articulates together particular ways 

of using language (on the part of both teachers and learners) with the social 

relations of the classroom, the structuring and use of the classroom as a physical 

space, and so forth” (N. Fairclough. Analysing discourse). 

“It isn't whether they use language that has been used in religious settings.”  

(Corpus of Global Web-Based English). 

       

« » (用 yòng)       . 

       . 

«也许今天夜 在梦 也用英语说话了» (Chinese Internet Corpus). 
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«       ,   

.» 

 用         

 , : 1) , , ; 2) 

, ,  (   , , ); 3) 

  , ; 4)  [ 华字 ].    , 

   ,     

   – 使用 shǐyòng. 

«同一语言的 同群体对言语的使用也是有差别的» (周玉琨, 2002). 

«        -

.» 

        

 用 yùnyòng ( )    .  

   语言 用  yǔyán yùnyòng   

      .    

  用    使用. 

« 确 用语言的 要性?» (Lancaster Corpus of Mandarin Chinese). 

«      ?» 

    (users of language, language 

users).  

“Even children who are born deaf (and do not develop speech) become 

fluent sign language users, given appropriate circumstances, very early in life” 

(G. Yule. The Study of Language). 

“Of course it's not a mistake if done knowingly by any language user” 

(Reddit). 

        (语言

使用者 yǔyán shǐyòng zhě),     . 
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« 中， “规约” 指的是规约 喻，即，那些自产生以来已为相当一部

分语言使用者所认可和接 …» (杨润 , 2004). 

«    « »    , 

   ,        

 ( ) …» 

 ,       « » 

 (something I learned; unit of language; language item),      

. 

“Maybe sometimes you'll know it's not my mother tongue because I used 

something I learned and it's not wrong but I could have used something else” 

(Corpus of Global Web-Based English). 

      

« » ,    单位 dānwèi,   

 .       

    . 

«…提 翻译单位是原文最小言语或语言单位的观点» (蒋绕华, 2003). 

«…        

    ». 

          

  (方式 fāngshì).  

«语言 用的方式也是 同的» ( 浪微博). 

«     .» 

      ,    

 语言手段  (yǔyán shǒuduàn).  

  手段: 1) , ; 2) , ,   

  ; 3) ,  [大 ]. 

«借 语言手段, 作者描绘了人物的生理和心理状态, 展现了他们的内心

世界» (邓丽雯, 2018). 
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«         

   ,    .» 

      ,   

    .   

   ability      

 : 

“It may be that there was an evolutionary connection between the language-

using and tool-using abilities of humans and that both were involved in the 

development of the speaking brain” (G. Yule. The Study of Language). 

   : 

“Higher ability students made greater vocabulary gains than lower ability 

students” (I. S. P. Nation. Learning Vocabulary in Another Language). 

  capacity        

 ( ) . 

“Tellingly, as far as I can determine, in all of Chomsky’s frequent writings 

on the character of the human language capacity, there is virtually no reference 

to post-1975 phonology – much less to the challenge that it presents to his overall 

syntactocentric view of language” (R. Jackendoff. Précis of Foundations of 

Language: Brain, Meaning, Grammar, Evolution). 

“This seems to indicate that human offspring are born with a special 

capacity for language” (G. Yule. The Study of Language). 

   language ability     

 (       ),     .  

“He assembled his sentence slowly. That was the other thing -- the bigger a 

troll gets, the more he hardens. His brain processes get slower. His language 

abilities deteriorate” (Corpus of Contemporary American English). 

“Don't compare your language abilities with other learners” (Reddit). 

          

  能力 nénglì. 

«看来她的语言能力的确 错» (Lancaster Corpus of Mandarin Chinese). 
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« -       .» 

«他身体瘦小，脑袋奇大，有极强的记忆力和天 的语言能力» (Chinese 

Internet Corpus). 

«  ,    ,      

  ». 

«…可评估你在英语 、说、 、写 能方面的综合 用能力» ( 浪微

博). 

«( )        

  ,   .» 

 ,   能力      

   . 

      巧 jìqiǎo,  

   « , , ».     

,     . 

«高清商说话 巧， 你更有吸引力» (Chinese Internet Corpus). 

«     ,    

». 

    ,     

    .    

     . 

“Learner’s knowledge of the prefixes and suffixes develops as they gain 

more experience of the language” (I. S. P. Nation. Learning Vocabulary). 

“I seem to struggle with preposition throughout my whole language 

experience. Like currently I am stuck with either to use 'on my list' or 'in my list” 

(Reddit). 

        , 

    language function  

functions of language   .   

     -  TOOL. 
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“We assume, in other words, that this is what language is for; whatever its 

specific function may be in the particular instance, it can serve this function only 

under the guise of text.” (M. Halliday. Cohesion in English).  

       

 .     功能 gōngnéng. 

«当病情继续恶 去，病人的语言功能开始 影响» (Chinese Internet 

Corpus). 

«    ,     

 .» 

        

  « »  « » . 

“Based on about forty years of scientific inquiry on language, the 

Minimalist Program now develops this approach by putting at the center of the 

research agenda a remarkable property of language design: its elegance and 

concision in accomplishing the fundamental task of connecting sounds and 

meanings over an unbounded domain” (N. Chomsky. The Minimalist Program). 

       

   - ,   . 

“Even our language is designed in a way which makes it difficult to even 

discuss a reality that is not based on space and time” (Corpus of Contemporary 

American English). 

       .  

      ( 设 计 )  

,     . 

« 曾经设计并实现过一门编程语言，作为 的 业设计» ( 浪微博). 

« ,    ,    

  ». 

    « ». 
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“The study of language in everyday life cannot proceed very far without 

encountering many inefficiencies, miscommunications and misunderstandings, 

which lead us to the general conviction that language does not work as well as we 

would like it to” (W. Labov. Principles of Linguistic Change).  

         

 , , . 

“Even this quick glance at the barometer of our language indicates that 

today's social climate is a worryingly patriarchal one” (Corpus of Global Web-

Based English). 

   LANGUAGE IS A TOOL   

  use      .  ,  

       : 

ability, capacity, experience, design, function; 功能, 能力, 巧. 

         

 LANGUAGE IS A TOOL      

    .    

       

,      ,     

.       

    ,        

 ,   .    

       « » 

. ,       

  ,   LANGUAGE IS A TOOL   

     ,    .  
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2.2.     LANGUAGE IS 

A SUBSTANCE 

 

  LANGUAGE IS A SUBSTANCE   

  ,       110 . 

,         

 . 

     -  LANGUAGE  

-  SUBSTANCE.    ,  

       ,    

   « » (produce, 产生).  

   SUBSTANCE  Cambridge English 

Dictionary: 

Substance (noun) is a material with particular physical characteristics 

[Cambridge Dictionary].  

    Oxford English Dictionary: 

1) a particular kind of matter with uniform properties; 

1.1) an intoxicating, stimulating, or narcotic chemical or drug, especially 

an illegal one; 

2) the real physical matter of which a person or thing consists and which 

has a tangible, solid presence [Lexico.com]. 

 LANGUAGE IS A SUBTSANCE     

    : dirty language, 

filthy language, disgusting language (15), clean language, pure language, 

cleansing of language (13), language contact (12),  to produce language (9), chunk 

of language, language chunks (5), to add language (4), diffusion of language (4), 

harmful language (3), toxic language (3), specimen of language (3), to be 

immersed in a language (3), to change language (2), to substitute language (2), 

expose to the language (1), malleable language (1), to mix language with other 

languages (1). 
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  : 恶毒的语言 (èdú de yǔyán) (7), 语

言 分 (yǔyán chéngfèn) (4), 污言秽语 (wū yán huìyǔ) (4), 产生语言 (chǎnshēng 

yǔyán) (3), 恶臭言论 (èchòu yánlùn) (3), 语言精练 (yǔyán jīngliàn) (2), 粗言秽语 

(cū yán huìyǔ) (2), 锤炼语言 (chuíliàn yǔyán) (2), 语言垃圾 (yǔyán lājī) (1), 语言

透 (yǔyán jìntòu) (1). 

      ,   

   .     ,    

 . 

“We normally produce spoken language on exhaled breath. But Ouch! and 

other interjections such as Ah!, Ooh!, Wow! or Yuck!, are usually produced with 

sudden intakes of breath, which is the opposite of ordinary talk” (G. Yule. The 

Study of Language). 

“Ellis and Laporte (in press) note that certainly for beginners, there are 

strong benefits for vocabulary acquisition (including phrases and collocations) in 

having to produce language” (I. S. P. Nation. Learning Vocabulary in Another 

Language). 

        产生 

chǎnshēng,     : ; 

; ; ;  [ 大 ].  

 ,      , 

   ,   ,  

        

 . 

«对于 些语言学的基本问题，语言学家乔姆 基认为，人类产生语言

是由于某个基因突 的结果» (苏章 , 2014).  

«       ,  

 ,        

 ». 
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  , ,     

  « »  . 

“We do not, in fact, evaluate any specimen of language” (M. Halliday. 

Cohesion in English). 

        

      “chunk of 

language”,      LANGUAGE IS A SUBSTANCE. 

“N. Ellis (in press) argues that although it is possible for linguists to 

discover grammar rules in instances of language, language knowledge and 

language use can be accounted for by the storage of chunks of language in long 

term memory and by experience of how likely particular chunks are to occur with 

other particular chunks, without the need to refer to underlying rules” 

(I. S. P. Nation. Learning Vocabulary in Another Language). 

       . 

       « »  分

chéngfèn. 

« 外， 有 子中语言 分的交 义 、词的 喻意义和伴 意义» 

(张娜娜; 王 磊, 2008). 

«  ,   ,   

   ». 

«中 语言的各种 分几乎都能在 面 到» (刘金保, 2013). 

«           

». 

  语言的各种 分     «  

 ». 

    ,    

,   diffusion.     

lexical diffusion.         
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,       

 . 

“The diffusion of specific linguistic structures is one of many changes that 

spring from adult language contact” (W. Labov. Principles of Linguistic Change). 

          

   ,     

   .    

         

,    ,   , 

        

        

. 

     ,  

  ,     ,   . 

        

   ,      

  .   

     . 

“And you can't blame the game creators. Half-naked girls, dirty language 

and messed up villains is what consumers want” (Corpus of Contemporary 

American English). 

“Please, Miss, the dogs are screwing!” “What nonsense! Don't use such 

dirty language!” (Corpus of Contemporary American English). 

“He studied the wall in front of him, the graffiti and filthy language written 

there” (Corpus of Global Web-Based English). 

“Two years is probably harsh, but these women blasphemed God in his holy 

house, using the most disgusting language and behaviour” (Corpus of Global 

Web-Based English). 

  ,    .  
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“For then I will restore to the peoples a pure language, which they will 

serve my Masters with one accord” (Corpus of Contemporary American English). 

“We write in the dark, some of us not even wearing clothes as we do so, 

struggling daily to produce clean and pure language that should (we assume) 

float free of the burden of good looks and bright teeth” (Corpus of Global Web-

Based English). 

      ,     

  « » : 

“I blame YOU, ME and EVERYONE who thinks that the cleansing of our 

language to the point that it can't or won't offend anyone is a lofty, noble goal” 

(Corpus of Global Web-Based English). 

      ,   

   « »  « »  (精练 

jīngliàn). 

« 些微博语言精练，内容充实，观点鲜明，文风犀利，精彩 断，都

引起博 们热烈 论» (Chinese Internet Corpus). 

«     ( ) ,  

,     ,   ,    

.     .» 

         

- ,   ,  . 

«伊能静在线怼网络喷子， 种 意用女性年龄发表侮辱性语言的恶臭

言论怼得好» ( 浪微博). 

«И      ,   

 « » ,   ,   

». 

       

,        

 -  : 污言秽语 wū yán huìyǔ, 粗言秽语 cū yán huìyǔ. 
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«刚 删除拉黑了一个人的污言秽语» ( 浪微博). 

«       .» 

«站在街头说话几小时是很辛苦的事情， 会遇到废青粗言秽语辱骂，

谁可以代 去做秀?» ( 浪微博). 

«         ,   

   ,    ,  

     ?»   

   污言秽语 .   

   ( 华字 )  污 wū   

« , , »,  秽 huì   1)  ; 2) 

,   [ 华字 ].  

     ,   . 

      ,     

  .   

     . 

“It is always uncomfortable to be the target of toxic language, and it is even 

more scary and disturbing to expose my closest partner” (Corpus of 

Contemporary American English). 

“So within the realm of civil discourse, superficially polite but actually 

harmful language can be spotted and queried, with no recourse to insults 

necessary” (Corpus of Contemporary American English). 

      

 , ,     

.      恶毒 èdú,    毒 

dú  « , , »,   « , , » [大

]. 

«大家都呆呆地看着她，尤 是 ，更呆透了，因为刚 她 用那样恶

毒的语言咒骂 姐» (Lancaster Corpus of Mandarin Chinese). 
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«     ,  ,   

,          

». 

       垃圾 lājī  

  ,  ,      « » 

 « ». 

«现在，她经常对着 絮絮叨叨讲 她的心事，把 当 了一个可以盛放

她那些语言垃圾的塑料大桶» ( 浪微博). 

«            

    ,       

». 

      :  

“It allows the user to block videos that contain language which might be 

considered inappropriate” (Corpus of Global Web-Based English). 

     ,   

,    -  . 

 “To begin, an amendment is defined by Legislative Counsel as an alteration 

to a bill, motion, resolution, or clause by adding, changing, substituting, or 

omitting language” (Corpus of Global Web-Based English). 

      ,      

   .       

 mix, mishmash.  

“The only things descended from English are creoles like Gullah, which are 

the product of mixing English with other languages” (Reddit). 

   « »     , 

,    : 

“I'm Canadian, and while our own language is a mishmash of American 

and parts of UK English….” (Corpus of Global Web-Based English). 
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 ,     ,  

  : 

“It isn't a perfect mapping of the thought experiment, but language is 

malleable enough to accommodate this. Deal with it” (Corpus of Contemporary 

American English). 

     ,     

锤炼 chuíliàn. 

« 们在选择和使用语言时要学会锤炼语言» (Chinese Internet Corpus). 

«          

  ». 

      « » (texture) .  

    ,  « »  

« »  (roughness). 

“Both he and Stein find excess emotion in language's "roughness and 

violence " or its pointedly textural texture” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

       : 

“Stone seems in a good mood despite her rough language” (Corpus of 

Contemporary American English). 

“Okay, so coarse language didn't really shock her, not anymore, not at 

twenty-four when much of her life had been spent on the sordid side of survival” 

(Corpus of Contemporary American English). 

    « »: 

“It sometimes seems like every mom in the blogosphere has a beautifully 

organized home, eats only organic unprocessed foods and only use soft language 

with their kids, all this while crafting beautiful things and baking gluten free 

cookies” (Corpus of Contemporary American English). 

       , 

   -       

,         
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LANGUAGE IS A LIQUID SUBSTANCE.   

     ,     

. 

,  ,    ,  

     to be immersed in 

language. 

“As I said in my comment, people learn from being immersed in the 

language” (Reddit). 

        flow,    

    - ,     .   

     fluidly. 

“…chants and jeers in France sounds anything but intimidating because of 

how fluidly their language flows...” (Corpus of Global Web-Based English). 

       

LANGUAGE IS A LIQUID SUBSTANCE.   , ,  

    - ,    « » (spurt). 

“Thanks to the way the human brain and vocal system is built, speech is 

produced in small spurts” (J. Gee. How to Do Discourse Analysis: A Toolkit). 

       

,   « »,     

LANGUAGE IS A LIQUID SUBSTANCE   . 

«语言 透了民族文 的精神，两者水乳交融般的关系， 使着一代又

一代学者在语言 文 的交 研究领域前赴后继» (韩健, 2013).   

«    -  ,   

. И -        

   ». 

  LANGUAGE IS A SUBSTANCE 

    .    

        : 

toxic, harmful, clean, pure, coarse, rough, dirty, filthy, disgusting, malleable.  



64 
 

        

 ,       ,  

    « » (语言的). 

  LANGUAGE IS A SUBSTANCE   

  ,    ,   -

      , 

 .  ,     

        

       (specimen of 

language, chunk of language, produce language),    

     .   

     ( 分 ),   

   LANGUAGE IS A SUBSTANCE 

    LANGUAGE IS A TOOL.    

      ,   

    .      

     

   : , , , 

, , .  LANGUAGE IS A SUBSTANCE 

     ,    

. 

 

2.3.     LANGUAGE IS 

AN ITEM OF CLOTHING 

 

 LANGUAGE IS AN ITEM OF CLOTHING    

     ,     

  .        

. -  AN ITEM OF CLOTHING  
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    .      35 

 .  

     

 LANGUAGE IS AN ITEM OF CLOTHING   . 

,    ,   « »   

  « ». 

“It seems, then, that we fit our language to a context that our language, in 

turn, helps to create in the first place” (J. Gee. How to Do Discourse Analysis: A 

Toolkit).  

     . 

“Here, too, they shape their language to meet these purposes” (J. Gee. 

How to Do Discourse Analysis: A Toolkit). 

,  ,   .   

      

. 

“We also, in our mutual professions, both tried to find ways to express 

ourselves beyond words... as words were not our most comfortable language” 

(Corpus of Global Web-Based English).  

“So what language are you most comfortable in? Yo, English for sure” 

(Corpus of Contemporary American English). 

“Language that I am comfortable talking in is perhaps English” (Reddit). 

       

    ,  .    

  appropriate  inappropriate,   fitting.  

“We do, however, reserve the right not to post any comments that use 

inappropriate language or are otherwise counter” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

“Question from a (hopeful) future doctor for trans/non-binary/etc. folk 

regarding appropriate language to be used” (Reddit). 
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“But this man just straight out bash me with inappropriate language” 

(Reddit). 

“It would require a formal letter of apology to the PTO for her 

"unfortunate, regrettable, and inappropriate language” (Corpus of Global Web-

Based English). 

“Deeper must thou incline thee, Fitting language must thou utter!” (Corpus 

of Global Web-Based English). 

        

 suitable. 

“All linguistic philosophers talk about the world by means of taking about a 

suitable language” (Corpus of Contemporary American English). 

  suitable language    

        

. 

“Is Python the most suitable language for automating credit control 

processes?” (Reddit). 

   suit   ,    

  . 

“‘That sort of language doesn’t suit you,’ he said indulgently.” 

“Rude language doesn't suit you.' 

 She laughed. 'Just 'cause you're old enough to be my father doesn't give you 

the right to be my father' (Corpus of Global Web-Based English).  

    « »  « »,  

    proper. 

“We are taught that a proper language makes perfect logical sense, and that 

allowing changes willy-nilly threatens chaos” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

         ,   

  -  « »  « » (gussy up). 
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“Oh, sure, Ji and his ilk gussy them up with the language of science, 

throwing around terms like " quantum, " non-locality, faster-than-light 

communication, to make his woo sound like science” (Corpus of Contemporary 

American English). 

“Have you put your offer in language that shows you understand what he's 

up against?” (Corpus of Contemporary American English). 

“To put it in language he might understand, just on one point, someone shd 

just remind him of his Health Sec's views, which on the subject of "fair drug 

pricing" are a clear extension of his own given past statements” (Corpus of 

Contemporary American English). 

“To perceive form… even the form or shape of your own lives… you must 

dress it in language. Language is the stuff of form” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

    .  

“I switch between languages based on who I'm talking to” (Reddit). 

     (loose),    

   « ». 

“You may get an examiner who is upset by this sort of loose language” 

(Corpus of Global Web-Based English). 

   , loose    ,   

inappropriate.  

“In peacetime, loose language (and a Twitter feeding frenzy) sink careers” 

(Corpus of Global Web-Based English). 

  ,     ,   

        

,         . 

   -  AN ITEM OF CLOTHING 

       ,  

    ,   ,   -     

     .    
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     . 

        

. 

 

2.4.     LANGUAGE IS 

FOOD 

 

       

 ,    

  LANGUAGE IS FOOD.    

  42 .    -  

LANGUAGE  -  FOOD    

 : digestable language, indigestable 

language, unpalatable language, inedible language, delicious words, cheesy 

language, flavourful language, ready-made speech, text-speak word-salad. 

     ,      , 

    . ,    

 (digestible). 

“We have compiled a list of the top 100 Brexit-related terms and translated 

them into clear and digestible language, to provide definitions of the words that 

dominate the Brexit discourse” (Twitter).  

    digestible   easily 

understandable. ,      «  

»: 

“I had wished to read a short history of World War Two and that's what this 

book says it is, but it should say on the front somewhere that in fact it's not written 

in English but in the indigestible language of soap opera episode summaries” 

(Corpus of Global Web-Based English). 

  ,    ,   

«   »  « ». 
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“What struck a prisoner most about this worthy disciple of Hippocrates was 

the surprising contrast between his impressive look and the unpalatable language 

that flowed from his mouth” (Corpus of Global Web-Based English). 

“Some people are trying to expose some unpalatable and inedible truth, 

which Muslims try their best to hide” (Corpus of Global Web-Based English). 

   unpalatable   « », -  

   .  

      :  

«高中时候就在租书店看小本的银河英雄传说，语言似乎干枯无味，但

记得俊美耀眼的黄金狮子莱因哈特， 有很有中 人色彩的杨威利» ( 浪微

博). 

«        «    

»,      ( ),    

     ,      

     ». 

       干枯 gānkū 

« , »,   无味 wúwèi « , ».   

 无味   « ». 

       , 

     bland. 

“I don't read a ton of nonfiction because for me bland language is a real 

turn off in a book” (Reddit). 

,  ,  « »    –  

,   .   

“Often she'd told him he was marvelous, superb, splendid, but mostly to 

hear the delicious words in her own mouth” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

  ,        

 : 
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“I remember it because up until that point I'd been so convinced it was 

actually Teo, but Teo would never have said something cheesy like that” (Corpus 

of Global Web-Based English). 

“Oh, it wasn't meant to be like this. " The king sounded bitter” (Corpus of 

Global Web-Based English). 

“That's the way I do, " said the other sourly” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

"Can I give you a ride Angel? " he asked sweetly” (Corpus of Global Web-

Based English). 

Sweet         

 . 

“All we could do was just to watch each other to suffer from the pain and to 

give some sweet words to each other, like " I am here with you ", " You are not 

alone ", " I support you with all my heart " (Corpus of Global Web-Based English). 

    甜 言  tiányán «  » 

  . 

«男人的甜言并 要， 要的是能 兑现 !» ( 浪微博). 

«       ,  ,  

  !» 

« »        , 

苦言 kǔyán    «  ». 

«越是经历的多了，越能品尝 年人永远逃 种有情发 ，有

苦言 明的委屈» ( 浪微博). 

«   ,   ,   

  ,         -  

  .»  

,     (flavourful)   

 ,    .    , 
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 flavourful    ,   

,   ,    :   

“Some damned fool half-trained clowns, doing aerobatics through the flight 

path,’ and Johnny cursed fluently and inventively on both audible and telepathic 

levels. Peter's eyes rounded with awe at the flavourful language” (Corpus of 

Global Web-Based English). 

  ,      ,  

 « »,    . 

“The raw language of Serjeant Musgrave's Dance can be assumed to have 

been one of the aspects of the play that attracted a company so concerned with 

reinforcing its regional identity as ‘From the North’” (Corpus of Global Web-

Based English). 

        腐败 fǔbài,  

 « , »,           

-  .  

« 年头语言腐败，没有一点真情实意» ( 浪微博). 

«     ,     .» 

        

  staple    .  

  « »      

  . 

“As the Protestant wave of Lutheranism spread through the land, the 

language of the Bible (as written and pronounced by Martin Luther) became the 

staple language taught in schools and seminaries” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

    ,     

   word-salad. 

“Poor Penny on Happy Endings was called out for using “abbreves,” it 

came up on How I Met Your Mother, and several scenes on Suburgatory devolve 

into text-speak word-salad” (Corpus of Global Web-Based English). 
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“Word salad aside, this mom is unschooling her kids and I'm super worried 

for the warped worldview they're going to grow up with” (Reddit). 

  LANGUAGE IS FOOD    

   ,     

.        

,        

.   LANGUAGE IS FOOD  

   ,        , 

  : , , , .    

       

  :     

 ,      

 . 

 

2.5.     LANGUAGE IS 

A PERSON 

 

  LANGUAGE IS A PERSON    

     ,  

        

.      38 . 

       

,  . -      , 

  .     

,     ,  

,      . 

  -    « ».  

“Yes, language is living and breathing; it changes over time” (Corpus of 

Contemporary American English). 
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   ,      .  

“I am curious about your opinion regarding the evolution of language” 

(Corpus of Contemporary American English). 

       . 

“Every word has been selected because it tells us something about the way 

the English language developed” (D. Crystal. The Story of English in 100 words.) 

“Recognizing that first and second language growth increases with 

abundant reading and writing” (Corpus of Contemporary American English). 

  . 

“When a group of people shares a need or desire to communicate, language 

is born” (Corpus of Global Web-Based English). 

  .   « »    

 : 

“If evolution is prohibited, and our language doesn't change, the language 

will die” (Corpus of Global Web-Based English). 

 ,    , 

     . 

 “Proper English is dying and accents are spreading as China rises in 

power” (Corpus of Global Web-Based English). 

  –     ,    

 .    ё   

    (dead language). 

“Oma bent over the fire, speaking to the dead in a dead language” (Corpus 

of Global Web-Based English). 

,  ,  dead language    

   ,   . 

“…I could not see the point. It was a boring, irrelevant and dead language” 

(Corpus of Global Web-Based English). 

 ,       . 
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“Classical music is a dead language, " Jane declared.” (Corpus of Global 

Web-Based English). 

 ,       extinct 

language  dead language. Dead   ,     

,    ,     

 . Extinct   ,     

   . 

“TIL there is an extinct language called Mbabaram which evolved 

separately from English. The word for "dog" in Mbabaram happens to also be 

"dog" by complete coincidence” (Reddit) 

  ,        

  deceased. ,    

  revived language. 

“This information will help make the revived language similar to the 

deceased language” (Corpus of Global Web-Based English). 

         

  ,  : 绝迹语言 juéjī yǔyán，灭绝语言 

mièjué yǔyán, 灭亡语言 mièwáng yǔyán, 去世的语言 qùshì de yǔyán,   

死语 sǐ yǔ.  

« 最“神秘” 的 4 个专业，各种墓地鬼神，研究死语和绝迹语言!» 

( 浪微博). 

«4  « »    :    

,     !» 

 , 死 语      

 ,   « »,   ,     

.        

 . 

«感觉“好尊” 几乎已经 死语了» ( 浪微博). 

«  ,  « »    ». 
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 LANGUAGE IS A PERSON  ,   

  .     ,    

 .      

 « » .       , 

    « », « », « ».  

“The English language is dying and we are the ones slitting its throat” 

(Reddit). 

“Our statements are underpinned by propositions and premises of which we 

are not aware, but which are, so to speak, carried along in the bloodstream of our 

language” (Corpus of Global Web-Based English). 

“Whether the source of this injustice be a patriarchal bias, or a racist 

prejudice, or an unconscious fear of disability, we must all try to renew, not only 

the face of the earth, but the face of our language” (Corpus of Global Web-Based 

English). 

        

,   « » ,     

 ,    .    

  语言的背后 yǔyán de bèihòu,    

  «  » .  

« 要去在心理 害怕任何一种题，而是要在语言的背后 到对解题有

帮 的信息点» ( 浪微博). 

«          ,  

       ».  

        

  本身 běnshēn,    «  (  

), ,  ».     身  «  

( )»,        « », « », 

« ».  

«元语言等值的焦点是语言本身» (Lancaster Corpus of Mandarin Chinese). 
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«    –   .» 

« 一方面，语言本身又是一种特殊的社会文 现象» (韩健, 2013). 

«   ,       

 ». 

     - ,        

. 

“I understand language is a living, evolving entity, but doesn’t it need 

nurturing and protection like any other living thing?” (Corpus of Global Web-

Based English). 

  . 

“Is social media responsible for killing English language?” (Corpus of 

Contemporary American English). 

     . 

“It is top priority of our Bands and Nation to ensure the survival of our 

language and culture, despite the fact that so many of our Elders have passed on” 

(Corpus of Contemporary American English). 

       ,  

          

.       butchery, butcher. 

“Other butchery of our language I've witnessed recently: # Spelling 

congratulations as " congradulations” (Corpus of Global Web-Based English). 

“Is it rude to correct a person when he butchers the English language?” 

(Reddit). 

    ,      

wound. 

“The american language is wounded up to and maybe beyond repair and 

tries to hide itself in the Whitmanic line” (Corpus of Contemporary American 

English). 

“The body of language is wounded. This is the core issue that provokes this 

study” (Corpus of Global Web-Based English). 



77 
 

      

  language’s character  language’s identity. 

,        .  

“Vocabulary is always a primary index of a language’s identity” 

(D. Crystal. The Story of English in 100 words). 

   . 

“It’s hardly surprising, accordingly, that with Scots identity at stake the 

English language would soon evolve a local character, quite unlike anything 

south of the River Tweed” (D. Crystal. The Story of English in 100 words). 

  « ». 

“And because of the way English has travelled the world, courtesy of its 

soldiers, sailors, traders and civil servants, several hundred languages have 

contributed to its lexical character” (D. Crystal. The Story of English in 100 

words). 

     ,     

 . 

“…the Arabs' failure to modernize was a corollary of their very language 's 

inability (or unwillingness) to regenerate and innovate and conform to the 

exigencies of modern life” (Corpus of Global Web-Based English). 

    , ,  

  .      杀气腾

腾 shāqìténgténg. 

« 作配合着话语，腔调抑扬顿挫，嘴角 溢 白沫，语言杀气腾腾、空

空洞洞» (Lancaster Corpus of Mandarin Chinese). 

«И      ,     

,      ,      

».  

        

,   . 
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« 珊心 产生一种异样的感觉，那些沉睡的语言在她舌头 复苏、打

卷，试 蹦将 来» (Lancaster Corpus of Mandarin Chinese). 

«        :     

        ». 

   . 

« 评论的时候，娜 又 禁落泪，语言的攻 性所带来的伤害是毁

灭性的，甚至更甚，希望网 都可以更 善一些 ～» ( 浪微博). 

«И -         . , 

       

,       ».  

     . ,  

     vivacity,     

  .   ,   

   ,    ,  

  -   .     

    (charms),    ,  

    . 

"Otherwise, remember that sadness does not preclude language 's vivacities 

and charms" (Corpus of Global Web-Based English). 

      ,  

    crazy, insane. 

"The allure of that crazy language with letters like Ł and Ą" (Reddit). 

"Insane and crazy language, how she will leave you?" (Corpus of Global 

Web-Based English). 

   LANGUAGE IS A PERSON    

,          , 

  ,      

 -   . 
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"As the chair of the US Committee on Public Doublespeak said in 1973, it is 

language which pretends to communicate, but really doesn’t. It is language 

which tries to make the bad seem good, the negative seem positive, or the 

unpleasant seem attractive, or at least tolerable. It is language which avoids or 

shifts responsibility …" (D. Crystal. The Story of English in 100 words). 

, ,   (pretend),   

   (tries to make the bad seem good),    

 (responsibility),       

"   ". 

       , 

   : 

“Let's not show an entrenched English speaker Japanese and claim that it is 

the language's responsibility to immediately map to his mental model of English” 

(Corpus of Global Web-Based English). 

   .     

   : stupid, idiot, intellegent. 

“I love the way technology is making an idiot of our language)” (Corpus of 

Global Web-Based English). 

“…I teach English as a second language; you're right: English is a pretty 

stupid language” (Reddit). 

“Can't folks find more intelligent language to state their dislikes?” (Corpus 

of Global Web-Based English). 

 LANGUAGE IS A PERSON    

 .      , 

   .      

    . 

 ,      

LANGUAGE IS A PERSON       

       

   .     
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LANGUAGE IS A PERSON   ,     

 .    LANGUAGE IS A PERSON 

    LANGUAGE IS A LIVING THING , 

       

    .     

   ,     

« » : , , .  , 

     ,   

      ,    

  , ,      . .     

    ,    -   

  -  PERSON. 
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   2 

 

•   ,   

        

   LANGUAGE IS A TOOL, LANGUAGE 

IS A SUBSTANCE, LANGUAGE IS AN ITEM OF CLOTHING, LANGUAGE 

IS FOOD  LANGUAGE IS A PERSON.  

•   LANGUAGE IS A TOOL   

    .     

   ,      . 

       

 ,   ,     .  

        , 

     .    

     ,    

     ,    . 

        

        .    

     use,      

. 

•   LANGUAGE IS A SUBSTANCE  

    ,      

 .       

  .      

       

   .      

         

  .     , 

       

  .      
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  ,       –  

  ,   .     

 ,        – 

LANGUAGE IS A LIQUID SUBSTANCE,   

    ,   

   .  LANGUAGE IS A 

SUBSTANCE       

 .      

       .  

        

,     . 

•  LANGUAGE IS AN ITEM OF CLOTHING  

    ,       

.      ,  

  ,    .  

,    ,    

   « »   .  

       

  .     

   . 

•  LANGUAGE IS FOOD     

     ,     . 

         

 .  LANGUAGE IS FOOD ,  

      ,   

,    .   ,   

   ,    

        

.          
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 .       

   . 

•  LANGUAGE IS A PERSON   

    ,    

   .     

      , « »  

 .     « » : , , 

.       

        

,      .  

        .  

         

   .     

    . 
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,     . 

       

    .  

,       

    ,   

        

 .  

     – , 

  .     

      

 .    

        

   .   

        

 ,        

   . 

     ,   

   ,        

.         : 

 ,   . 

    ,   

         . 

   ,      

     .    
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 , , ,   

.  

       

  ,     

   ,   

 : LANGUAGE IS A TOOL, LANGUAGE IS A 

SUBSTANCE, LANGUAGE IS FOOD, LANGUAGE IS A PERSON.   

      LANGUAGE IS 

AN ITEM OF CLOTHING,        

     .  

  LANGUAGE IS A TOOL  

     .    

  ,   .   ,    

         , 

      .   

      LANGUAGE IS A 

TOOL        

 ,       .  

     

    . 

  LANGUAGE IS A SUBSTANCE  

  ,        . 

         

,     (produce, 产 生 )  

  .      

      , 

     (language contact, 

language diffusion)   .  ,  

    .    

    LANGUAGE IS A SUBSTANCE 



86 
 

        

 ,      . 

      ,   

 .   ,       

       -  – 

LANGUAGE IS A LIQUID SUBSTANCE. 

  LANGUAGE IS FOOD, LANGUAGE IS AN 

ITEM OF CLOTHING  LANGUAGE IS A PERSON    

         

 .  LANGUAGE IS AN ITEM OF 

CLOTHING         

  ,     . 

     ,   

 .  LANGUAGE IS FOOD ,    

   ,     .  

     .  LANGUAGE 

IS A PERSON       ,  

   , , ,     

   .  

      ,   

       ,  

           

    ,      

   . 

        

     ,   

    .  , 

     

          

,    .   
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